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Abstract

Compared with the attributive in Chinese sentences, the postattributive structure in English is
usually long and complex, which must be dealt with by appropriate translation methods. Under
the guidance of Catford’s translation shifts theory, this paper, taking the syntactic and semantic
features of English postattributive as the starting point, analyzes the different semantic features of
specific syntactic forms, explores the translation skills of complex postattributive based on its se-
mantic characteristics, and seeks the best translation strategy. It is hoped that the translation of
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postattributive attributes can bring new thinking to the translator, and also provide certain ref-
erences for the Chinese translation of postattributive attributes, and make some contributions to
the translation of postattributive attributes.
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1. 518

e ja B R A TR BTSRRI AR, WA ) TS CGRIE R 2
REZMEM. EREHET, FEEEAGER] 7B NIER, RS FH IR PR E TS SO
AR[1]. Bk, HHEEVNERATHRBIEL, SRR IR, TS AR e E R R
w2 H RS, TR RS e [2]. RIS, BT BE IR R ZE R, R R
JESCHIE 3] BRIk, A7 BRI 25, SO R SUR P BEEER RS, IR (5 B e e 1k

2. HRiSHEA

N T AR SR, BT S L AU BRI S ASCRE, AR RSO A T . AT R
AR (R R A B AR D B A, IFXHZ IR0 KA S5 B R P (R P AT T R

2.1 FHEERNEIFRER

YiE A HE S R MRS KRR T 1965 R HUR T (RIIRMIE S ) - AT RK
PEH T A (shifts)iX —ARiG. RIRIAH “Bi” Z4IEEEANPRER SR BRI M. FFH
KTRIRE, RN e R L SCARSHE” T EEIXIr[4]. Bk, SCRSEE R HiR e 1 — X R T
LIS, O R — 015 5 AR T RGN E S . BRSNS 2 5 0 R, SRR K
AR IR T .

R S B B L 2 R B RO W S 4 B R . TP B R IR e AR A T — FE B 2k b
1 J5 1 BT B AN E IR B BB SE Ry, H R BERAETEEE R 2 0] . YOG AL R R B A R PR
TR, AT R, ARG B AR RGN i . REFRE U NS W
e — P W, B OB IR . EE RS ] DURAEE T 54 . 2K
ol 45 R 22 R T )RR IR S R A & — A 5 R AL A T AN R B o B, =28 T 2 e . B
P T A A e, RIHE RS g b — N B B PR S o N BB AN R S5 2 L 1 B IR —
TEKT LIRS o N3 R G A e W R AR TR RN IE LT, i, SRS R AR -
KRB LI ZERE, T BRI 5 ZEAE R 1R A R BLE B — AN XS BLRIATE RS, 5t m] DA FH 4 3B R e i A
1]

22. BFHREREREEBEPHERY
1ROy JE B RS B AR T T R % AR R, ARG st — D et i B oo
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JREAEL B FAERPRIE NG BIEE ARG BB A& — MRk . AR, X
G 73 BUR) S5 R TR R O% R it BEARYE B bR 5 AT, IX0T DAE - R SR B e 4R 5 T
o FHEARMEIAN, BIETTLUE CN—FhiE 5 (Source Language, LR fEIFRA SL) I SCAM R 5 —FhiE
F(Target Language, VAT fEiFRN TL)FISEM SCAM BB £ MREZNMETZRE, TUHIESE N
() TL AMOELEAT R R B . 8, (HIFdERE, AT S50 T ZFERENERR, (HEXANRRITE
W, XWERARTRES LIS, 8RR TR EESLM[5]. BTLL, A E DU B s
TSR R AR DR B R 5 B B R . IR T A A TR (S B AR H i, MR EE
ERE UL, SCELEIEN A o BRI, KRR AR RO R R B R R TS B B BRI AT AT

3. BB

A TURRH PR SRR 0 Jo B R R B, it . SN (BB A . B A BT R e,
Pt o B E VR P I — ARG ISR o R TSP A 5 R IEEANE 5 I B E SR, SR —
HYF, WAE S AR, Fit, AR, AR RS FUA R, DA Yot s
JASCHE R BeAh, HEAMNEH R — R R A B RN . R DGR RIE I, 5 EAINR 2 RSP A E
FERIIA], DU 2 DUBTEVA MBI K/ 28, SRR B8 TR R RE R SO R 8 . (BB 5 B T (1
T EAT R o IR R RS, AT LIORE BR R T R B O TR RS, e TR AT TT DU A2 1
W2, MESARERRA) . SR Mg, JEDR R WA O, WEME SRR, X
TSR YA 24 70 A R R R 0 R RE A RE A8 R I A S DRI IR R

3.1 EERMNEMEREEIE

ST T E 1 RT3 Y BRI E T AN ) AR PR A 1 2 1 D o 8 T AR — R R ) JS IR A
WHIAETIES) T, AR EIRIENEEE L BEAERMEN LR MMEEE S ER. BT EEMN
FIRZEA, BREER, AN TENPOEMRIEIM, PEE WA T RAGMNE, Wk, FRImEME R
RFHTE
3.1.1. Amplification

Example 1:

ST: An element is a substance that cannot be broken down into simpler substance by ordinary chemical
means.

TT: JuEm2— M, XM BANGE ] — B 77 ik 1570 2R R 1 ] B B D e

Wi NI RE O E S A BSOS, (EBMIR R NIFIIR R, FFEDUERIANEZR6], Fr LLEY
PEREE T, OISR —5), (F TS IE Mt B AR . thAt, ARIEIEDGE T SE 2 ),
POEZ LA ZER[T], AAESMERIRST, BIFEn 2T EY R, RByEhasoyEs)
), BAFE O ERIR SR

3.1.2. Conversion

Example 2:

ST: ...and at home the workers and their families cooked their food over coal fires, which also provided
their only form of heating.

TT: VAT 5 NAE SR A FH K AR R

FEAA] T, 35 ) B 7 s s 78 18 M) which also provided their only form of heating Bif & &3 /yiali5“ B
", XA TR AT IR MR R RSSO AR N DU R 2H, AR AN 3RIATE ST,
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3.1.3. Division

Example 3:

ST: The manufacturers have learned that this taste is merely whimsical. Of two patterns which differ only
by a few threads more or less of a particular color, the one will be sold readily, the other lie on the shelf, though
it frequently happens that after the lapse of a season the latter becomes the most fashionable.

TT: & e AR AEE ATk RE R BT AR, HARREIL&sL, Ptz bk
ML), —FRIROLZISEE ) 5 FAAE B R L, WA T AN )G, JaE N T &I E
I ZURE -

JESCH R E BN, BRI, ERIEE TEME 20T, SR “SRERE” R
R, B, EF BRI SEE KA BN DOERL], BT DA E A 4R 4R T N R 0 1R . HETE A
ARSI E BB A, IR <=7 AU E ST I 5EAT R two patterns, RS EUEL TR
M= ii1 8

3.1.4. Synthesis

Example 4:

ST: Behaviorists suggest that the child who is raised in an environment where there are many stimuli which
develop his or her capacity for appropriate responses will experience greater intellectual development.

TT: A7 AEE WA, R AL V2R R AR LA, T S A 3R e g et
W RETIIRE, B ATEA ) LV E R A s R R

A 3 EiEMAJD who is...environment; @ where there...stimuli; & which develop...responses.
EN@ATLHIHT B . e NS LA G &, ER . @, @ MO 4] the child will expe-
rience... Z [H2 56K R, BRIILAEE MNORTIN EFRIR A R ] “aniRee oA eeee 7o FERIKER
R R S MR E T NS RIRER LAN ), AR S DGR I RIA S5

3.2. MAEERIEREEIE

AR NG B, AR AR S, AR REER . MaRiEE G B E iR
FEAR LBV AR I E) L i Julk . JEitk. YRl SRiE. REFESOCR. ERERZN T IR
TERI T o SETEA R H T4 38 R 2 AR B Thae, T DGEA v e B IRE R S A R i . fEDE
DEPERERE S, RAEEDL, ATCCR A, BRI Bt T g, A aduERIk.

3.2.1. Amplification

Example 5:

ST: The call for public engagement with the unthinkable is especially germane in this moment of
still-uncontrolled pandemic and economic crises in the world’s most technologically advanced nations.

TT: EARSE BX A HE DU R M2 Rl A 221, P 7E XA SR AN REF2 il (1 752 155 M 42 35 1
HUFR I 207t 5 f s A L 5 L

FIBENE)TRETVE, PR H RPN A EIRIER . 7R R KRB AL R ST
BRI, A RLEAR NG, AR SCR S DUE R IE ST .

3.2.2. Conversion
Example 6:
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ST: The social services department has specialists for each welfare category.

TT: AR A T 5T & MHEAIIE % 5K

RIFEFEDOEFWREESR, WERHSES, 2HHME, MMELISES, SMAHZE[7]. B
IEAE SR e 145 5 SR 16 R TS B s e R, A 1a for B NEhIE “ 4507, 1 H AR TE RS HEh
18,

3.2.3. Synthesis

Example 7:

ST: When Chou En-lai’s door opened they saw a slender man of more than average height with gleaming
eyes and a face so striking that it bordered on the beautiful.

TT: JARBSKRKIGEIIITITNR, AATE R —ANHE, Lo AR — s, ARG A s XU, TH
BURMGI N, 13 EEHTA.

FEFEERAJHIRIRE, U] — B SR A e ik BB R RORIN, 128 R A0 22 A 2 3R
B, RN TR T, SeRMIVI A7 of RTVIWT, of JEiK 21 slender man, Ji= T /1A
with SRR 3hia] (N R I T BRI U1 AE e AL W), APESCRT AT Hidz - PR e 8 S N
B — A e B A R N LN A, AR T IE SIS 1, AT A SR .

3.3. FIREIRAEEIEFREER

HI TS P REAR A RN, ARIRR SR SE ) T AR R W A B TR SRR I 4 i P R
A BRAPEAARN SRR o T2 shial A e 2 BUAE MR A 25030 JE B . AR AR BRI R A B E 1R S5,
P BAF A TN AT ROEE R, BERA) T R0IE L RR R R R, . .

3.3.1. Amplification

Example 8:

ST: Five hundred years later a young James Cook learned his seamanship in the North Sea coal trade, sail-
ing on collier cats and barks for nine years, before enlisting in the Royal Navy.

TT: 500 )5, FEMEB-Ew(James Cook)fEALIFIEIR 7 5 b2 T RE. TEIMA 2K
TR, PEVEAERPR R A AR Y B TR AT LA

TEARGIPIREF, AREE IR S FE #3205 2 James Cook, A T IEEANA)FILE Rk, W
T, WEAIE T SUNTEMT, AN .

3.3.2. Inversion

Example 9:

ST: But some countries, seeking to boost domestic demand by luring wealthy immigrants, have arranged
mattersso that they can avoid paying any tax on income earned outside their country of residence, such as
pensions, capital gains and rent.

TT: HEN TSI EMBRABHENTR, —LE KM 7 U2, iR 0% Ry DU 4
ok E R E Z AN ESAEATRL,  tngRE . SEA G A .

P S IR AS B BRI SCAR R WA EUE . BRI, B R SRR, DMLkl
I X, AA)H seeking 513 B AR IE 15 28 FEAE 5 B 2 1B &I 1 ¥ % 17 some countries, earned 5| &
[ AEEE B A B AR f5 B e B AE M RO TH K44 17 income, ] DIARRE HAC FE AL B4R B 34T RGBS, EDIE
A8 DUE ) — FROZ R I AT & [8].
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4. 458

Ja BREEAESGE TP EONE WL, MPGEREETTEBON 2. B, ARSCEESEIDOE F e b

MZE5, e RSB F A BEAR, AR SRS DU R EH RIS (7] (¥ SR R 28 5 B e i, DASKEE
RUFIB .

SE K

(1]
[2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(7]
(8]

XIS, SRR IEM]. dbat R EX MR R A |, 1991,

Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press, London.

Bk, B AR ELE AN T )5 B 1R R ST 7T [D]: [l 22 A8 5], MiAt: M RUE B TR R, 2021
HOUE, AL R IR SR SNEDOE P MR A [J]. P ERML B R, 2011, 24(4): 17-20.
BE. RREES GG S %EIR) [J]. 185 S5, 1993(2): 54-56.

FFEE. S EIE NI FNERIBE[I]. T E R BT, 2009, 22(2): 14-17

FEWRE. LRI M), LB ESHOE L, 1994,

X PR. AR SHEIEM]. dbat o EXT MR AR A |, 2007,

DOI: 10.12677/ml.2023.118479 3552 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.118479

	翻译转换理论视角下后置定语的翻译策略研究
	摘  要
	关键词
	A Study on the Translation Strategies of Postpositional Attributives from the Perspective of Translation Shifts Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 理论概述
	2.1. 卡特福德的翻译转换理论
	2.2. 翻译转换理论在后置定语中的适用性

	3. 案例分析
	3.1. 定语从句作后置定语
	3.1.1. Amplification
	3.1.2. Conversion
	3.1.3. Division
	3.1.4. Synthesis

	3.2. 介词短语作后置定语
	3.2.1. Amplification
	3.2.2. Conversion
	3.2.3. Synthesis

	3.3. 非谓语动词短语作后置定语
	3.3.1. Amplification
	3.3.2. Inversion


	4. 结语
	参考文献

